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Hawaiian Chants and Meles
NOTES ON THE PROVENIENCE OF THIS COLLECTION

Albert Pierce Taylor, Librarian of the Archives, died while in his office
on January 12, 1931. A note shows that this collection was received at the Ar-
chives from Mrs. A.P. Taylor by A. Arylettl Arliziol on March 21, 1931. It then
contained "79 sheets." A pencilled note shows that H.H. rechecked the collection
on October 8, 1937 and found "only 67 copies." Since some of the items are
written on more than one sheet, it is difficult to determine if the difference
between the "79 sheets" and "only 67 copies" represents a loss of 12 items or
are merely different ways of counting the same material.

The collection was placed in a "leader file" and was made part of the
Historical file as item no. 5. At least 65 items from the collection were stamped
with the number 5, or in some instances the number was pencilled on. In addition,
at least 49 of them were given a serial number, with at least one number being
used more than once. These serial numbers may possibly indicate the original
order of the collection. The following table shows the original serial numbers,
where found, followed by the item numbers assigned by the translator in their
present arrangement:
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The items bearing the following numbers assigned by the translator have
the number 5 stamped on them but lack any additional serial number:

19 2’ 7’1h1 16, 36g 37, 381 399 h2’ hB, hh, h69 519 Sh, 717 Bho

The items bearing the following numbers assigned by the translator have
the number 5 pencilled on them but lack any additional serial number:

48, 58, 61, 78, 92, No. 92 is obviously from a different source.

The items bearing the following numbers assigned by the translator have
no other numerical identification:

3;

Several items appear to have originally been other units taken from
the Historical file and added to this collection. The following table shows
the original unit numbers, followed by the item numbers assigned by the
translators:

63 = 88 64 = 50 183 = 81=82 84 = 6 110 = 22

The translator's number 66 was later found to be a continuation of 53.
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This collection eventually was added to and filed with a number of
genealogical books, the source of which is not certain in most cases, Many of
these books bear a small label with the number A 166, Other materials bearing
the same A 166 label are now located with the census records and in the Kalani-
anaole collection, M=80, It is possible that all these A 166 items were origi-
nally part of the Kalanianaole collection., The items bearing the following
numbers assigned by the translator are associated with the A 166 collection:

L9, A notebook of clippings from newspapers, containing chants and meles.
89, A typed translation from an unnumbered page in genealogy book G=29,

90. A typed copy of a Hawaiian text, with translation, from page 101 in
genealogy book G=35,

91. A typed translation from an unlocated source, but probably also from
one of the A 166 genealogy books. Typed copy actually says A 116, probably a
typographical error.

The collection is now being separated from the genealogy books and
placed with the private manuscript collections as M=L32.

Notes by Richard F. Thompson, Librarian, 14 March 1977.




CHANTS AND MELES 1. THROUGH 87.

This collection of Hawaiian poetry consists primarily of chants sent
as letters to the Hawaiian newspaper Ka Hae Hawai'i in 1860. There are a few
other chants included in the collection; a chant written on the back of an
early Territorial ballot, a collection of newspaper clippings of chants, and
a number of chants without dates or identification.

The most numerous chants are name songs (mele inoa) and dirges (kanikau).
Many of the mele inoa chants are for the Prince Ka Haku O Hawai'i, son of
Kamehameha IV and Queen Emma, born in 1858. The mele inoa chants, kanikau chants,
and the few Western style songs appear to have been as a whole composed by the
person or persons submitting them to the newspaper. A few of the chants were
traditional or a part of ancient Hawaiian literature, geneologies, or religion.
These were submitted by people interested in preserving older works. One letter
contained a version of a Pele chant found in Emerson.

These traditional chants were the most difficult to translate and many were
just superficially described rather than translated. Translating the chants
in this collection was made difficult by several factors. A fair amount of the
vocabulary, the place names and characters alluded to, and the symbolism
is not documented and is unknown to the translator. The older writing system
in which the chants were transcribed does not mark all significant sounds thus
creating ambiguites in writing that would not occur if the actual sound of the
chants had been preserved. The spelling and handwriting practices of the scribes
including poor word division, capitalization, and punctuation compounds the problems
of interpreting these documents.

These problems coupled with the fact that the translation of these chants




was not undertaken as an in depth study of the the material should suggest
to anyone using these chants that the English translations should not be considered

exact equivalents of the Hawaiian. Especially troublesome portions were marked

in the translations. As the translating work progressed the following symbols

came to be found useful:

(? Hawaiian word ?) meaning of this word not known.
(? English word ?) translation is considered an educated guess.

£2¢/ identity not documented. Used mostly after place names
not listed in Place Names of Hawaii.

/px/ pronunciation not documented. Used mostly after place
names not listed in Place Names of Hawaii.

After working on a number of chants a decision was made to include glottal

stops and macrons in Hawaiian words when the pronunciation was known. Hopefully,
this will help readers pronounce these words. In the translation of the earlier
chants of the collection these features of more modern Hawaiian spelling were

not included.

W. H. Wilson 2/9/1977
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Hawaiian Chants and Meles

This collection consists primarily of chants sent to the Hawaiian
newspaper Ka Hae Hawai'i in 1860. See the collection for more extensive
notes.

He Mele no V. K. Ka'ahumanu - Song for V. K. Ka'ahumanu

by J. W. Iaukea. original with p&f&tﬁ%—ph@%Gg aphic- copy-and
introductory note. translated.

Mele Inoa o Ka Lani 'o Kahakuohawai'i - Name Song for His Highness
Kahakuohawai'i by K. Kapaakea. translated. stamp: 5.

He Mele Aloha no kekahi Keiki Na'auao i Holo aku i L. Luna a
Make 'Oia - A Song of Love for an Intelligent Person Who Went
to Lahainaluna and Died by J. P. N. K. Western style. translated.

Untitled dirge for Liholiho. not translated.
Untitled dirge for Kina'u. not translated.

He Inoa no Kekulani Fayerweather - A Name Song for Kekulani
Fayerweather. translated. marked Doc. #84.

Mele 1. - Song 1. translated.

Mele Kaua'i (Mele 2.) - Kaua'i Song (Song 2.). translated.

Untitled. (concerns Hilo, Puna, and volcano area) translated.
. Untitled. not translated. see 11.,12., 13., 14,

Untitled. not translated. see 10. 14,
. Untitled. not translated. see 10. : 14.

Untitled. not translated. see 10. 14,
. Untitled. not translated. see 10., 11., 12., 13.

. Pule Palo - Prayer of Revelation by Kaeleowaipio. translated.

Untitled dirge for Kamehameha III. by the children of
Keaweikekahiali'iokamoku. translated. stamp: 5.

Untitled dirge for Eleio Nua by Kahalelaau. translated. stamp: 5.
numbered 35.

. Mele Kanikau no Keoua - Dirge for Keoua. translated. stamp: 5.
numbered 49.




. He Mele no Ka Haku O Hawai'i - A Song for Ka Haku O Hawai'i
by Kaulu and S. W. B. Kaulainamoku. translated. stamp: 5.
numbered 38.

Untitled incomplete chant by Kaakau. not translated. stamp: 5.
numbered 36.

. He Mele no Ka Haku O Hawai'i - A Song for Ka Haku O Hawai'i
by Mr. C. Kaaikaula. Western style. translated. stamp: 5.
numbered 4.

Untitled name song for Kaumakaokane. with photocopy. from Cummins
collection. translated. marked Doc. #110.

He Mele no Ka Haku O Hawai'i - A Song for Ka Haku O Hawai'i
by Napalihauliokoolau. almost identical to chant 21. Western
style. translated. stamp: 5.

He Kanikau no Iehova ke Akua 'Ike 'Ole 'Ia - A Dirge for Jehovah
the Unseen God by S. D. Keolanui. translated. stamp: 5. numbered 33.

He Mele no Kamehameha - A Song for Kamehameha by G. T. Puaainuhau.
not translated. stamp: 5. numbered 40.

. He Kanikau - A Dirge by I. Kauhi. translated. stamp: 5. numbered 5.
He Kanikau - A Dirge by I. Kauhi. translated. stamp: 5. numbered 5.

Untitled fragment by Kailialaikahauanu o Kaala. translated. numbered 32.

. He Mele no Ka Haku O Hawai'i - A Song for Ka Haku O Hawai'i
by Kaanaana. not translated. stamp: 5. numbered 30.

He Mele - A Song by A. G. Kaohihua. name song for Ka Haku O Hawai'i.
translated. stamp: 5. numbered 3.

. He Mele - A Song by S. W. Haia. traditional Pele chant. not translated.
stamp: 5. numbered 46,

He Mele - A Song by S. W. Haia. traditional Pele chant. not translated.
stamp: 5. numbered 46.

Untitled fragment. not translated. stamp: 5. numbered 27.

. Untitled incomplete chant by S. W. Keliihune. not translated.
stamp: 5. numbered 31.

He Mele - A Song by Lohemele. see chant 46. for another version.
not translated. stamp: 5. numbered 45, marked no.l.

. He Mele no Ka Haku O Hawai'i - A Song for Ka Haku O Hawai'i
by Aikake Harbottle. translated. stamp: 5.




. He Mele Aloha i ka Na'auao - A Song of Love for Education.

translated. stamp: 5.

. He Mele - A Song by Nauinapokaikalani. translated. stamp: 5.

41.

42,

43,

44,

45';

46,

47.

48,

49,

Hemolele no Ku'u Hoa Luhi o ka Pi'ina Ikiki 'o Ma'ema'e -
Perfect is the One with Whom I Shared the Fatigue of the Hot
and Humid Ascent of Ma'ema'e by. W. Piimoku. photocopy included.
translated.

He Mele no Kaueue - A Song for Kaueue by Kahinakua, Kalauli,
Hokii, R. D. Kapela, Kekuawili, Manaole, and Lahi. translated.
stamp: 5. numbered 6.

He Mele - A Song by M. K. Kaiwi. dirge. translated. stamp: 5.
numbered 1. marked section one.

Untitled dirge resembling chant 43. translated. stamp: 5.
Untitled dirge resembling chant 42, translated. stamp: 5.
Untitled dirge. translated. stamp: 5.

He Mele Aloha - A Love Song by D. B. Kahawaii. incomplete,
not translated. stamp: 5. numbered 20,

He Mele Ali'i - A Royal Song by S. W. B. Kaulainamoku. see
chant 35. for another version. not translated. stamp: 5.

He Mele no Kahoomahele - A Song for Kahoomahele by J. W.
Kuhelemai. translated. stamp: 5. numbered 17.

Untitled dirge. incomplete? written on a territorial ballot.
not translated.

Puke Mele Inoa o Na Ali'i o Hawai'i - Book of Name Songs for
the Ali'is of Hawai'i collected by J. A. Nahaku. newspaper clippings.
not translated.

Badly damaged chant. handwritten A Dirge for Ka'ahumanu II appears
to be a translation. stamp: 64. numbered 4,

Two copies of a dirge possibly for Liholiho. translated. one copy
has stamp: 5.

He Wahi Mele no Kina'u me Kona ... - A Little Song for Kina'u
and Her .... photocopy included. partially damaged. not-translated.

. Kanikau - Dirge. photocopy included. partially damaged. not—translated.

It was found that 66 is a continuation of this chant. numbered Lk.

. Na Niau no Kaimualii (meaning not clear). probably for Kaumuali'i

of Kaua'i. not translated.




. He Wahi Mele - A Little Song by J. W. Kalaikahiki. a dirge.
translated. stamp: 5. numbered 9.

He Inoa no Kamakakoa - A Name Song for Kamakakoa by J. A.
Kahooilimoku. Kamakakoa may be another name for Queen Emma.
translated. stamp: 5. numbered 21.

He Mele - A Song by Kaulainamoku. incomplete. not translated.
numbered 22.

Untitled. not translated. numbered 5.

He Mele - A Song by Kaneheana. about Puna and Pele. not translated.
stamp: 5. numbered 39.

Untitled Name Song for Liholiho. not translated. stamp: 5.
Untitled. translated.

Untitled chant about a dream by W. B. Kahue. translated. stamp: 5.
numbered 28.

He Mele Ho'dlohaloha no ke Aupuni Hawai'i - A Song Expressing
Love for the Hawaiian Nation by J. A. Kahookaumaka. Western style.
translated. stamp: 5.

Untitled Pele chant by W. B. Kapu. translated. stamp: 5. numbered 47,

. He Mele - A Song by G. H. E. Keaniole. not translated. stamp: 5
numbered 48.

. He Inoa no Kina'u a me ke Kanikau - A Name Song for Kina'u and
a Dirge by C. Hookano. photocopy included. incomplete. translated.
stamp: 5. numbered 44. Filed with Chant 53, which it continues,

He Mele - A Song by Kaiaikawaha. not translated. stamp: 5.
numbered 41.

He Mele - A Song by C. W. K. Kenui. photocopy included. translated.
stamp: 5. numbered 42.

. He Mele no Kani Kauikeouli - A Song for Kani Kauikeouli by
J. A, K. translated. stamp: 5

Mele no Kalani Kauikeouli - A Song for His Majesty Kauikeouli
by J. A. K. translated. stamp: 5. numbered 26. marked no. 3.

Kanikau Aloha no Davida Malo - Dirge of Love for David Malo
by Ema Malo. Rebeka. translated. stamp: 5.

He Mele no W. Leleiohoku - A Song for W. Leleiohoku by Kaanaana.
translated. stamp: 5. numbered 25. marked no. 4.




He Mele - A Song by D. M. Kapule. not translated. stamp: 5.
numbered 23.

Kahi Mele o Lawekaho'olawe - The Little Song of Lawekaho'olawe

by G. B. H. photocopy included. translated. stamp: 5. numbered 15

He Mele no ka Ua - A Song for the Rain by P. Haleakala. photocopy
included. translated. stamp: 5. numbered 13.

. He Mele no ka Wa'a "No Kekauluohi Omano" - A Song for the Canoe
"For Kekauluohi Omano" by P. Haleakala. photocopy included.
not translated. stamp: 5. numbered 13.

He Mele - A Song by F. W. Kaawaloa. same chant as chant 55,
not translated. stamp: 5. numbered 24.

Untitled. not translated. numbered 5.

He Mele no Kamehameha - A Song for Kamehameha. translated.

. He Mele Kanikau - A Dirge by W. I. Haaheo. translated. stamp: 5
numbered 37. marked no. 2.

. Lonoikamakahiki I " 'O ke Akua Pololi " - Lonoikamakahiki I
" The Hungry God '. not translated.

. He Mele no Lonoikamakahiki-kapu-o-Keawe I - A Song for
Lonoikamakahiki-kapu-o-Keawe 1. not translated,

He Mele - A Song by D. M. Makaole. photocopy included.
not translated, stamp: 5. numbered 43.

Short note from C. W. K. Kenui describing a chant. translated.
stamp: 5.

. He Mele no Kekuaokalani - A Song for Kekuaokalani by S. C. L.
Halo'u. not translated. stamp: 5. numbered 16.

He Mele he Inoa no Iosia - A Song a Name (Song) for Iosia (Josiah)
by G. M. Kauaoena. translated. stamp: 5. numbered 19.

He Mele Inoa no Ka Haku O Hawai'i - A Name Song for Ka Haku
O Hawai'i by Makaliilii, “Kekuawili, R. D. Kapela, and Nailielua.
photocopy included. translated. stamp: 5. numbered 14.

Hawaiian Mythology by a Hawaiian. English. stamp: 63.

Several Prayers Used in Love Charms (with explanatory notes
by Mary Pukui). The Kalakaua Collection. A 166. Archives of
Hawaii.




90.

91

92.

45

An English translation of a treatise on omens concerning sick
people. with Hawaiian text. Kalanianaole Collection. A 166.
Mele Book p. 101. Archives,

A Concoction for Venereal Disease in Men. A 166. (Archives of
Hawaii). Kumuhonua Descendants.,

A typewritten English translation of A Mele on the Creation,
by Chiefess Kekupuohe, sent to the Archives by David A, Somes
of Winchester, Mass. Notation: Doc. no. 5.
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Chant: i:

Introductory note found separated from the chant

Waimea, Kohala

April, 11, 1860

Dear Sir:

I am sending this old song to be printed in the Hae (Ka Hae Hawai'i newspaper)
as you have encouraged (people) in the Hae.
This is an old song for (no) Ka'ahumanu the first. It is currently in the
possession of V. Kamdmalu.
That is what I have to tell you.
Yours,

J. W. Iaukea (probably pronounced I'aukea)

translation by W. H. Wilson 1/26/1977
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Chant: i:

Title: He Mele no V. K. Ka'ahumanu - A Song for V. K. Ka'ahumanu
Composer: J. W. Iaukea (probably pronounced I'aukea) probably just submitted by him
Date: April 11, 1860 Waimea, Hawai'i
Note: This chant was actually found following chant 29. What was originally
marked as chant 1. was a photographic copy of the middle section of
this chant.
Description: An interesting feature of this chant is that in the middle
section the composer chose to use numerous examples of the

word kea, white, and words containing the sound kea. The
word akea, broad is also frequently used.

A Song for V. K. Ka'ahumanu

Keawe is the wet headed Bird of the uplands

The white chicken whoes leaves/feathers? have appeared
The sacred branch of Keawe is at Mahiki

The area of Kamapuna /pr//?/

The bird that listens at the stream

That's going to the other boundry

A cliff visitor from Mzilekini

A guard of streams from Honokoa

That is the bird that now calls

Responding on the ridges

The feathered koa'e bird flying at Mahae Ke Kapu /pr//?/
The sacred feathers are more towards Mamaka /pr//?/
He's the bird to darken the land

The bird child of Hanakaulua /pr//?/

There are two streams filled with filth

The great royal cliff of Honokoa




Chant i: cont.

The branchless koa tree at the stream

The stream is the one that grows deep, Lohe /pr//?/

The stream of Lohe filled with filth

The bone house of the cliff is the resting place

The bird is a guard from within the pit

A bird symbol for the stream

The water guarding house of Kaha'i /a famous navigator/
Who fetched the red 'ape plant of Kanaloa

The eyes were treated mischieviously, their lids were pulled down
The eyes of Hema /Kaha'i's father/ are above

The filth of my chief has been fed without care

(? O ka opina hinu a kahi hookahi ?)

(? Ua punenelu ka hinu i ke kahawai ?)

The royal stream filled with kapu

(? Hoiliili a kahi hookahi - Collection of the single one ?)
Kio /pr//?/, Halana /pr//?/, Halana is the name

There is your father

Kailikea Hipakalua /pr//?/ in the genital

White Kauli /pr//?/ white Kahuli /pr//?/ in the skin
The Maokea /pr//?/ of Hinakainuiakea /pr//?/

The white side of Kahuli the white one,

Walinuu /pr//?/ of the broad sea of Kane

The broad sea with white foam of the ocean

The ocean or Kekaiakea /pr//?/ the chief

The current/gall burts forth, their white skin




Chant i: cont.

The white skin, smooth paleness

The body, the white liquid with white froth of Mauna Kea

The white foliage, white head of the 'ohi'a tree

The white rain white shawl of Lanakila /?/

The white 'awa of the white stratum of Wai'ohinu

The white fish with a white malo of Ku'ula

The white cloud blocking Makali'i

The white sand of the white site below Hana

The white mamo bird/descendant with white feathers, What is the name?
Kokea /pr//?/ of 'Ainakea the chief

The chief whoes name it is responds

The white sky in the white night in (the month of) Ikua

The white 'Bhai tree in the face of the cloud

Lalakea /pr//?/ at the base of the cliff

The white lehua blossoms of Hilo Waiakeu(a?)/?Waiakea?/

The white sea with white waves the (?kulukulu'na = dripping?)

The 'ahakea /this wood is used in canoe rims./ that travels in the white
at the edge of the reef

The white sand crab in the beak of the bird ( i ka nukuokamanu)
The white bird, white horse, white cloud of the mountains

The arrival of Wakea at Sanikapuka (sic) /pr//?/

The arrival of Wakea at Puka i ka lau /?/

The multitude/leaf (lau) of Wakea

White hair, soft fine hair,

White hair, the white hair(? whoes roots are brocken ?)




Chant i:

The (?short?) of Wakea the chief is brocken

The white land shell in the face of the eye

The white eye at the white beaked 'alae bird

The wide thick expanse in the white foam

The white stratum, white billows in the ocean

The white blanket bleaching the site

(?The white blanket for whom the offering is appropriate?)
This is the jostling, that is the running (?done by the wrapped whiteness?)
The white sand of the white pile/hill at Waiakea

Pi'ikea is mauka, Kanakea is makai

Waiakea the chief is white coral

White strip inside of Pana'ewa

The white sand makai of Keokea

(?The white pebbles are swimming in the bosom?)

I1t/They are found within the woman Nu'akea /goddess of lactation/
Kahalekea /pr//?/ of the snow is the one belonging to men,
Nu'akea is the one belonging to women

Kama of the white pebbles is the chief

You are a chief who has worn the white malo

To whom belongs the white surf whoes circle has brocken
(They) belong to Pi'ikea at the cliff of Wailuku

The swell the base of the white wave

The white shells lieing on the sand

Hilo of the calm moon is wan

(21t has.water so that the chief will be broad?)

Kumahanuiakea /pr//?/ is a woman




Chant I: cont.

The white lehua blossoms in the uplands of Kealiu /pr//?/
The chief is of the 'ahakea tree of Pu'ukea

The white malo in the uplands of Kalalua

The wilderness of the white hills and the (Zhinekea?)
White salt flats of the sea, oh 'Apua

The bone of the white fish in the ocean

The white-pipening sweet potato of Keaukaha

Eaten accompanied by white fish

The flats of Maukele are faded

Puna is faded being eaten by the woman

The 'Ohi'a tree and the stone are bleached looking

The seas are lazy white backed shiftless farmers oh Puna
(? The wood is pale gray-headed hawa'e sea urchins ?)
The white sea spurts salt water furiously in the ocean
The white sea of Puna turns back and forth

The white sea of Kumukahi, it is still

The white sea is calm at the cliffs

You are Kahualau kea kapu /pr//?/ a chief
Kamailakea/pr//?/ within Haloa/son of Wakea/

Haloakea /pr//?/ the white sprout of the chief

(? That white one serves as a span, the rising ?)

It belongs to Kapiilani Pipiilani a Kea /pr//?/

The eye of Wakea, Kaumaka /pr//?/ is Wikea

Wakea is the chief Kaumaka

(? ka papa ke na kea ?)

The trembling leaf fruit 'ahakea leaf




Chant I: cont.

Kamahanakea /pr//?/, the twins flying in the sky
The quiting

The drops of rain (? hanaulana ?) in the sky
Kalalau is crumbly, weak in the wind

Terribly weak at Kanahua /pr//?/ oh Mahamoku
Mamalahoa is brocken the cold is a chill

The shaddow at the left eye of the Ko'olau

(? The eye answer of the rain of Mana ?)
Kanahualele /pr//?/ trembles in the calm

Wailua surges with the expansive waters the sea

The heart likes the dream of love

That's the slight bit of mana
Yours, your friend,
J. W. Iaukea

Waimea, Hawai'i

April 11, 1860

/pr/ pronunciation uncertain

/?/ identity of referant uncertain

translation by W. H. Wilson 1/18/1977
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Chant: z:

Title: Mele Inoa o Ka Lani o Kahakuohawaii - Name Song for His Highness
Kahakuohawaii

Composer: K. Kapaakea

Desciption: Contains three verses of 11-10-10 lines. The first verse describes
a bird at a lehua flower and the author's attraction to it. The
second verse speaks of the many emotions of that attraction and
how they must be resisted. The third verse describes the steamship
Kilauea and how she moves. It is probably ment as a metaphor
comparing the feelings of the author to the movements of the ship.

The end words of the lines have markings thay may have something
to do with the way the chant was performed.

It's a fine bird that scatters lehua honey at Lihau
The bright red flower among the many cliffs
The fine open face of the lehua
Stained red with the sea of Keawalua
There is no equal attraction hearing him
The eyes sight (him) first, the body becomes a disciple
I grope roughly to grab him and take him as mine
Be quick, do hurry, think what another might do
I'm afraid, worried about him
(? (He might) get excited and it woun't work out?)
Yea, this one, Yes, I think he's the one
The Palpili rain has no equal
Proud mist of the plains
The face appears, such is love
(?He is recalled within the heart?)
So much exercise for the heart, It must just be so confused

Indiscriminately grabbing so many desires




Chant z: cont.

Near lusts, yearnings, every feeling
I sigh and just leave it all
Got to leave so that life may be beautiful
Yea, Yes, Have to, It's a must
I have seen the steamship Kilauea
Frisking along, below she chugs persistently
The wheel spins, the stern stays firm
The smokestack gives its all, winds rage within
The sound is soft like singing, tralala out in front
Going off to cover, covering the foam of the sea
A mever missing persistence, slapping as she sways along
I thought what she was doing was right, but it was a waste.

That's it, It's over, It's all over

Translation by W. H. Wilson 1/7/1977
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